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Mamepianu MixxHapoOHOI HayKOBO-NPaKmMu4HOI KOH(epeHYil

NMPOOOBOJIbYA TA EKOJIOIN4YHA BE3IMNEKA
B YMOBAX BINHU TA NOBOEHHOI BIABY JOBU:
BUKJINKU ANA YKPAIHW TA CBITY
npucss4eHoi 125-piy4io HayioHasbHO20 yHiBepcumemy

6iopecypcis i npupodoKopucmysaHHs YKpaiHu

Cekyin 4. flkicmb ocsimu ma 2yMmaHimapHa Hayka 8 ymosax sillHU
ma 2/106a/1bHUX BUK/TUKIB

25 mpaseHs 2023 poky
Kuie, YkpaiHa



OpranizaTop KOH(pEpEeHIIii: HamionanbHwmii yHiBepcUTET 610peCypciB 1
MIPUPOJOKOPUCTYBAaHHS YKpaiHU

[TponoBonbya Ta exojoriyHa Oe3neka B yMOBax BilfHU Ta MOBOEHHOI BiOYIOBU: BUKIUKU
JUis YKpaiHu Ta CBiTy: MaT. MiXKH. HayK.-IPaKT. KOH(., ceKIis 4: SKicTh OCBITH Ta ryMaHiTapHa HayKa
B YMOBax BiifHM Ta mo0aibHUX BUKIUKIB (M. KuiB, 25 Tpas. 2023 p.). Kuis, 2023. C. 358.

Marepianu koH(pepeHL1ii ToJaHO B aBTOPCHKIN peaakiiii.

V 30ipHUKY [TOJJAaHO PE3yIbTaTH OOTOBOPEHHS aKTyaJlbHHUX MPOOJIEM, MEPCIEKTHUB 1 HUIAXIB
3a0e3MeyeHHs IPOI0BOJIBYOI Ta €KOJIOTTYHO1 Oe3MeKH B yMOBAX BifHHU, IUIaHY BIAHOBJIEHHS YKpaiHH,
CTAJIOTO PO3BUTKY CBITYy B KOHTEKCTI IIOOAJBbHUX 1 PEriOHAJIbHUX BHKIUKIB, TpaHchopmarii
cycniibeTBa Ta (OPMYBaHHS HOBOI MTAPAJAUTMH PO3BHUTKY.
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TRANSLATING NEWSFEED TO ENGLISH:
A WAY TO ACQUAINT THE WORLD WITH UKRAINE

Kateryna Bartovshchuk, a bachelor student (dreamkatrina2002@gmail.com)
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

In today's world, it is crucial that Western mass media receive timely and accurate
information about events in Ukraine. The amount of aid provided to Ukraine and global perceptions
of the country are heavily influenced by media coverage [3]. To address this need, many people,
like Julia Vereshchak from Kropyvnytskyi, translate news from Ukraine into English and work on
the information front to convey accurate and emotionally charged news to the world [4]. Thus, news
sources such as Twitter, Facebook, TikTok, and Telegram have become essential channels to
communicate information [4; 5]. When translating news from Ukrainian to English, it is important
to retain the emotional nuance and tone of the original text to accurately reflect the events occurring
in Ukraine. In addition, news translators should be vigilant about the quality of the translated text
since automatic translations may not always be reliable [1; 3].

Headlines are a crucial aspect of news translation, as they are the first thing readers notice.
The headline should be brief, up to five words, and encourage readers to learn more about the news.
In Ukraine, news headlines are often longer, so translators must condense the headline while still
conveying its message [3].

It should be noted that translating newsfeed to English requires skill and attention to detail.
It is essential to reflect the main idea of the text in the title, avoid literal translations, and consider
different options for conveying the author's intended meaning [1; 2; 3]. By doing so, translators can
help inform the world about events in Ukraine and defend their country on the information front.
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In the end, several general guidelines can optimize the process of translating news headlines.
Firstly, it is advisable to commence translating the title after completing the main text to achieve
complete immersion in the context and accurately reflect the primary message of the text. Secondly,
translators should explore a wide range of options to identify the most appropriate and effective
translation that precisely captures the author's intention and is easily comprehensible and appealing
to the reader. Thirdly, it is essential to avoid focusing exclusively on the original source and
deviating from the literal translation towards a more accurate rendition of meaning. Lastly, the title
should reflect the central theme of the text. Overall, translating newsfeed to English represents an
art form, and individuals who facilitate foreigners' comprehension of events in Ukraine play a vital
role in defending the country's interests on the information front.
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